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Die Unterwasserscheinwerfer UWL 1220/Tec und UWL 1250/Tec sind
vorgesehen fiir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Gartenteichen.
Sie werden mit Schutzkleinspannung 12 V betrieben.

Transformator

Die Versorgung der Unterwasserscheinwerfer mit 12 Volt Schutz-
kleinspannung muB iiber einen Sicherheitstransformator nach VDE
0570 erfolgen.

Dieser muB auch den Einsatzbedingungen entsprechen.
Transformator nur im wassergeschiitzten Bereich betreiben!

Die AnschluBsteckdose sollte mindestens 2 m vom Rand des
Gartenteiches entfernt sein. (siehe Abb. 1)

Achtung! Transformator erwarmt sich wahrend des Betriebes.
Um eine ausreichende Kiihlung sicherzustellen, darf der Transfor-
mator nicht in schlecht beliiftete Gehduse eingebaut werden.

AnschluBleitungen

Fir die geforderten Leitungsléangen zwischen Transformatoren und
Scheinwerfern, sowie deren Anzahl, miissen die erforderlichen Leiter-
querschnitte berechnet werden!

Die Leitungen missen vom Typ HO7RN-F und fur die Verlegung im Wasser
geeignet sein. Die montierten Kabelverschraubungen lassen Kabeldurch-
messer von @ 8 bis max. 15 mm zu, @ 8 - 11 mm durch montieren des
zusétzlichen Dichteinsatzes (im Lieferumfang enthalten). Die mitgeliefer-
ten Porzelanklemmen sind fiir Leiterquerschnitte bis max. 16 mm?2 bzw.
2,5 mm?2 zugelassen.

Scheinwerfer nicht an AnschluBleitung tragen, hangen oder ziehen.
Lange durchh@ngende AnschluBleitungen miissen separat gesichert
werden um ein Losen von Trafo oder Scheinwerfer zu verhindern!

Betrieb und Installation (siehe Abb.1)

Fur die Installation sowie fiir den Betrieb dieser Unterwasserscheinwerfer
sind die jeweils giiltigen nationalen Sicherheitsvorschriften einzuhalten.
Bitte wenden Sie sich an den Elektrofachmann.

Der Scheinwerfer, mit 20 Watt, kann im Wasser, aber auch auBer-
halb eingesetzt werden. Ein Mindestabstand von 50 cm zu brenn-
baren Gegenstanden muB beim Betrieb auBerhalb des Wassers
unbedingt eingehalten werden.

Der Scheinwerfer, mit 50 Watt, darf nur im Wasser betrieben
werden. Er muB mindestens 2 cm mit Wasser bedeckt sein, um eine
ausreichende Kiihlung zu gewahrleisten. (siehe Abb.2)

Achtung! Der Betrieb mit Farbscheiben auBerhalb des Wassers
ist nicht zuldssig.
Es besteht die Gefahr, daB die Farbscheiben
schmelzen.

Max. Eintauchtiefe 1 Meter!

IP 68 “ 1m @ W d0,5 m E uwL 1220/Tec

Befestigen konnen Sie den Unterwasserscheinwerfer

- mit dem StandfuB (12) an Mauern, Steinplatten usw. (siehe Abb. 2)

- mit der FuBplatte @ 153 und Steinen als Gewicht, an einer beliebigen
Stelle im Teich, ohne Befestigungsschrauben. (siehe Abb. 3)

Je nach Lieferumfang!

Auswechseln der Lampe (siehe Abb. 4)
Achtung! Als Ersatz kénnen (fast) alle handelstiblichen Halogen-Kalt-
lichtspiegellampen Typ GU 5.3 mit max. 20 Watt bzw. 50 Watt verwendet
werden.
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen und gegen Wiedereinschalten
sichern.
. Scheinwerfer komplett aus dem Wasser herausnehmen.
. Scheinwerfergehduse (6) festhalten und den Scheinwerferring (1)
entgegen dem Uhrzeigersinn abschrauben.
. Glasscheibe (2) und Dichtring (5) abnehmen.
. Lampe (3) aus dem Gehause (6) herausnehmen und die
Keramikfassung (4) abziehen.
Auf den Dichtring (7) unter der Lampe (3) achten!
. Bevor Sie den Scheinwerfer wieder montieren, miissen
Glasscheibe (2) und Dichtring (5) gereinigt werden.
Keine spitzen Gegenstande oder Scheuermittel verwenden.
. Lampe (3) austauschen, in Fassung (4) stecken und ins Gehause (6)
zurlckfihren.
9. Auf den Dichtring (7) unter der Lampe (3) achten!
10. Glasscheibe (2) auf den Dichtring (5) am Gehause (6) legen,
Scheinwerferring (1) Giberstecken und im Uhrzeigersinn
festschrauben.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

Sie haben auf dieses Gerat einen Garantieanspruch fiir die Dauer von
24 Monaten (ausgenommen Leuchtmittel), welcher am Tag der Liefe-
rung beginnt. Hierfir gilt als Nachweis der Kaufbeleg. Schaden, die auf
Material oder Verarbeitungsfehlern beruhen, reparieren wir innerhalb
unserer Garantiezeit kostenlos oder ersetzen die beschadigten Teile,
jeweils nach unserer Wahl. Schaden die durch Einbau- und Bedienungs-
fehlern, Kalkablagerungen, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, norma-
lem Verschleil oder unsachgeméaBen Reperaturversuchen entstanden
sind, fallen nicht unter diese Garantie. Bei Veranderungen an dem Gerét,
z.B. abschneiden der NetzanschluBleitungen oder des Netzsteckers,
erlischt der Garantieanspruch. Fir Folgeschaden, die durch Ausfall des
Gerates oder unsachgemaBen Betrieb entstehen, haften wir nicht. Im
Garantiefall senden Sie uns bitte das Gerat komplett mit Zubehoér mit dem
Kaufnachweis (iber Ihren Fachhéndler, bei dem Sie das Gerat gekauft
haben, kostenfrei zu.
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De onderwaterschijnwerpers UWL 1220/Tec en UWL 1250/Tec zijn
bedoeld voor de inzet in fonteininstallaties en tuinvijvers. Ze worden
met een 12 V veiligheidslaagspanning gebruikt.

Transformator

De stroomvoorziening van de onderwaterschijnwerper met een

12 Volt veiligheidslaagspanning moet gebeuren met behulp van een
veiligheidstransformator volgens VDE 0570.

Deze transformator moet ook aan de inzetvoorwaarden voldoen.
De transformator uitsluitend in een tegen water beschermde zone
gebruiken!

De aansluitstekkerdoos moet minstens 2 m vanaf de rand van de
tuinvijver verwijderd zijn. (Zie afb. 1)

Attentie! Transformator wordt tijdens het gebruik warm.
Om te waarborgen dat er voldoende koeling is mag de transforma-
tor niet in een slecht geventileerde behuizing worden gemonteerd.

Aansluitkabels

Voor de vereiste lengte en het vereiste aantal van de kabels tussen de
transformatoren en de schijnwerpers moeten de noodzakelijke kabeldoor-
snedes berekend worden!

De kabels moeten van het type HO7RN-F zijn en tevens in en onder water
gelegd kunnen worden. De gemonteerde schroefverbindingen van de
kabels zijn geschikt voor een kabeldoorsnede van @ 8 tot max. 15 mm,
door montage van het extra dichtingsstuk (bij de levering inbegrepen)
voor @ 8 - 11 mm. De meegeleverde porseleinen klemmen zijn toegestaan
voor kabeldoorsnedes tot max. 16 mm?2 resp. 2,5 mm2.

De schijnwerper niet aan de aansluitkabel dragen, hangen of trekken.
Lange, doorhangende aansluitkabels moeten apart beveiligd worden, om
te voorkomen dat de trafo of de schijnwerper los raakt!

Gebruik en installatie (zie afb.1)

Voor de installatie en het gebruik van deze onderwaterschijnwerpers
moeten de betreffende geldende nationale veiligheidsvoorschriften in
acht genomen worden. Neem a.u.b. contact op met een elektrovakman.

De schijnwerpers met 20 Watt kunnen in het water, maar ook buiten
het water ingezet worden. Bij de inzet buiten het water moet abso-
luut een minimale afstand van 50 cm ten opzichte van brandbare
voorwerpen aangehouden worden.

De schijnwerper mag met 50 Watt uitsluitend in het water worden
gebruikt. Hij moet minimaal met 2 cm water bedekt zijn, om voldo-
ende koeling te waarborgen. (zie afb.2)

Attentie! Gebruik met kleurenschijven is buiten het water niet
toegestaan.
Het gevaar bestaat dat de kleurenschijven smelten.

Max. indompeldiepte 1 meter!

IP 68 “ 1 m@ W (055 m E UWL 1220/Tec

U kunt de onderwaterschijnwerper bevestigen

- met de standvoet (12) op muren, stenen platen enz. (Zie afb. 2)

- of met de voetplaat @ 153 en stenen als gewicht, op een willekeurige
plek in de vijver, zonder bevestigingsschroeven. (Zie afb. 3)

Afhankelijk van de leveringsomvang!

Vervangen van de lamp (zie afb. 4)
Attentie! Als vervanging kunnen (bijna) alle in de handel gebruikelijke
halogeen koudlicht spiegellampen van het type GU 5.3 met max. 20 Watt
/50 Watt worden gebruikt.
1. Netstekker uit het stopcontact trekken en beveiligen tegen
hernieuwde inschakeling.
. Schijnwerper compleet uit het water nemen.
. Schijnwerperbehuizing (6) vasthouden en de schijnwerperring (1)
losschroeven tegen de wijzers van de klok in.
. Glasschijf (2) en dichtingsring (5) verwijderen.
Lamp (3) uit de behuizing (6) nemen en de keramische fitting (4) eraf
trekken.
. Let op de dichtingsring (7) onder de lamp (3)!
. Voordat u de schijnwerper weer monteert, moeten het glas (2) en de
afdichtring (5) worden gereinigd.
Geen spitse voorwerpen of schuurmiddelen gebruiken.
. Lamp (3) vervangen, in de fitting (4) steken en terugbrengen in de
behuizing (6).
9. Let op de dichtingsring (7) onder de lamp (3)!
10. Glas (2) op de afdichtring (5) op de behuizing (6) leggen, de ring van
de schijnwerper (1) erop aanbrengen en met de wijzers van de klok
mee vastschroeven.
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GARANTIEBEPALINGEN

Op dit apparaat geldt een garantieaanspraak voor de duur van 24 maan-
den (excl. lamp), die op de dag van aankoop begint. Hiervoor geldt de
aankoopbon als garantiebewijs.

Schade die is ontstaan door materiaal of productiefouten en beschadigde
delen worden in de garantieperiode kosteloos door ons gerepareerd of
vervangen, geheel naar onze eigen keuze.

Schade ontstaan door montage- en gebruiksfouten, kalk, slecht on-
derhoud, bevriezing, natuurlijke slijtage of niet professionele reparatie
pogingen behoren niet tot de garantieverplichting.

Op veranderingen aan de unit, zoals inkorten van aansluitkabel of af-
knippen van de stekker, vervalt de garantieaanspraak. Mocht er sprake
zijn van garantie, lever dan dit apparaat en het aankoopbewijs in bij uw
vakhandelaar.
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The underwater floodlights UWL 1220/Tec and UWL 1250/Tec are de-
signed for the use in fountains and garden ponds. They operate on the
safe 12 V low voltage.

Transformer

The supply of the underwater floodlight with 12 volts low voltage
has to be done with a safety-transformer according to VDE 0570.
This transformer also has to correspond to the conditions.

The transformer should be run only in a water-protected area!
The connection box should be at least 2 m away from the edge of
the garden pond. (see fig.1)

Caution! The transformer heats up during use.
To ensure adequate cooling, the transformer should not be instal-
led in a poorly ventilated housing.

Supply connections

For the needed circuit lengths between the transformers and the under-
water floodlights as well as their amount, the required circuit cross-sec-
tion areas have to be calculated!

The supply connections have to be of the type HO7RN-F. They have to

be suitable for the submersible use. The fitted screwed cable glands ac-
commodate cables of 8 to 15 mm in diameter, 8 to 11 mm when using the
additional gasket fitting (included). The supplied ceramic terminals are
approved for conductor cross sections of a maximum of 16 mm?2 and

2.5 mm? respectively.

Do not carry, hang or pull by the connection cord.

Long, hanging supply connections have to be saved separately to avoid a
loosening of the transformer or the floodlight!

Operation and Installation (see fig.1)

For the installation and the using of the underwater floodlight, the actual
national safety rules have to be preserved.

Please consult a licensed electrician.

The light with 20 watts can be used underwater and above
water. When using the lights outside the water, a minimum distance
of 50 cm (207) to inflammable objects must be maintained.

The light with 50 watts has been designed only for submersible use.

It must be covered by at least 2cm of water to guarantee adequate
cooling. (see fig.2)

Attention! The coloured discs can be used only submerged.
There is the danger that the coloured discs will melt.

Max. depth 1 m!

IP 68 “ 1m @ W (05 m E UWL 1220/Tec

You can fasten the underwater floodlight

- with the pedestal (12) on walls, flagstones, etc. (see fig. 2)

- with the base plate @ 153 and weighted down by rocks anywhere in your
pond, without mounting-screws. (see fig. 3)

Depending on scope of delivery!

™

Changing the lamp (see fig. 4)

Attention! As a replacement, one may use (nearly) all commercial cool-

beam reflectable lamps type GU 5.3, max. 20 W / 50 W.

. Pull out the mains plug and secure against reclosing.

. Remove the complete floodlight from the water.

. Hold tight the floodlight casing (6) and unscrew the floodlight ring (1)
anticlockwise.

. Remove glass front (2) and gasket (5).

. Remove the lamp (3) from the casing (6) and remove the ceramic
socket (4).

. Mind the gasket (7) underneath the lamp (3)!

. Before re-assembling the floodlight, please clean the glass (2) and the
sealing ring (5).
Do avoid using scouring liquids, scouring pads or any sharp
instruments.

8. Replace the lamp (3), put it again in the socket (4) and re-insert it into

the casing (6).
9. Mind the gasket (7) underneath the lamp (3)!
10. Place the glass (2) on the sealing ring (5) fitted to the casing (6), put
back the floodlight ring (1) and screw it clockwise.
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GUARANTEE CONDITIONS

This device is warranted for 24 months, (lamp excluded), from the date of
delivery. Proof of purchase is required. Defects in material or workman-
ship will be repaired or replaced at our discretion and free of charge
during the warranty period.

Damages resulting from faulty installation or operation, calcium deposits,
inadequate care, frost, normal wear, or unauthorized repair attempts are
not covered under the warranty.

Modifications to the device, such as separating the mains connection
lines or the mains connector, invalidate the warranty. We assume no
liability for consequential damages resulting from a failure of the device or
improper operation.

In the event of a claim under this warranty, please return the device with
the proof of purchase to us postage-paid through the authorized dealer
from whom you purchased the device.
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Les projecteurs immergés UWL 1220/Tec et UWL 1250/Tec sont prévus
pour une utilisation dans des bassins a jets d‘eau et dans les étangs de
jardin. lls fonctionnent sur une tres basse tension de protection de 12 V.

Transformateur

L alimentation en tension de sécurité de 12 Volt, du projecteur
immergé, doit étre réalisée avec un transformateur de sécurité
suivant la consigne VDE 0570.

Celui-ci doit également étre en conformité avec les conditions
d’utilisation.

Il est indispensable de faire fonctionner le transformateur unique-
ment dans une zone protégée contre I‘eau!

La prise de courant doit étre a au moins 2 m du bord de I‘étang.
(Voir fig. 1)

Attention! Le transformateur s‘échauffe pendant qu‘il est en
marche.

Pour que le refroidissement s‘effectue correctement, veillez a ce
que le transformateur bénéficie d‘une bonne aération.

Ligne de raccordement

Il est obligatoire de calculer la section des cables en fonction du nombre
et de lalongueur des lignes entre les transformateurs et les projecteurs
immergés!

Les lignes de raccordement doivent étre de type HO7RN-F et étre
adaptées pour une installation sous I'eau. Les presse-étoupe montés
autorisent le passage de cables de @ 8 a 15 mm max. etde @8 a 11 mm
au travers de la garniture d’étanchéité complémentaire (incluse dans la
livraison). Les bornes en porcelaine sont autorisées pour des sections de
conducteurs jusqu’a max. 16 mm2 ou 2,5 mma2.

Ne pas porter, suspendre ou tirer par le cable de raccordement.

Les longs cables de raccordement suspendus doivent étre sécurisés
séparément afin de prévenir contre toute séparation accidentelle du
transformateur ou bien du projecteur!

Fonctionnement et installation (Voir fig. 1)
Instructions de sécurité. Veuillez consulter un électricien.

Les projecteur d‘une intensité de 20 watt peuvent étre utilisés dans
I‘eau, mais aussi hors de I‘eau. Il convient de respecter une
distance minimum de 50 cm de toute objet combustible lors du
fonctionnement de tels projecteurs hors de I‘eau.

Le projecteur 50 watt ne doit étre allumé que sous I‘eau. Il doit étre
immergé d‘au moins 2 cm afin d‘étre suffisamment refroidi.
(Voir fig. 2)

Attention! Il n‘est pas permis d‘utiliser les disques colorés hors
de I‘eau!
On courrait le risque de fondre les disques.

Max. profonder d’immerson 1 m!
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Vous pouvez directement fixer le projecteur immergé sur

- vous pouvez également le fixer par son support (12) a des murs, dalles
de pierre, etc. (voir Fig. 2)

- le pied @ 153 peut également étre placé sans vis de fixation a I‘endroit
désiré dans un bassin ou un étang en le surchargeant avec quelques
pierres. (voir Fig. 3)

Suivant I'étendue de la livraison!

Changement de la lampe (Voir fig. 4)

Attention! Vous pouvez utiliser, en remplacement, toute ampoule halo-

gene, lumiére froide type GU 5.3, de max. 20 W / 50 W, du type commer-

cial.
1. Retirer la fiche de prise de courant (débrancher le projecteur) en
veillant a ce qu‘elle ne puisse étre introduite a nouveau par mégarde.

. Sortir complétement le projecteur de I'eau.

. Tenir fermement le support du projecteur (6) et dévisser I'anneau du
projecteur (1) dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre.

. Retirer la vitre (2) et la bague d’étanchéité (5).

. Séparer I‘ampoule (3) du support (6) et retirer la douille
céramique (4).

. Attention a la bague d‘étanchéité (7) se trouvant sous la lampe (3)!

. Avant de remonter le projecteur, il faut nettoyer la vitre (2) et le joint
d‘étanchéité (5). Ne pas utiliser d‘instruments a aréte vive ou de
poudre a récurer.

. Changer I'ampoule (3), la refixer sur la douille (4) et la remettre dans
le support (6).

9. Attention a la bague d‘étanchéité (7) se trouvant sous la lampe (3)!

10. Remettre la vitre (2) sur le joint d anti‘étanchéité (5) fixé au

support (6), replacer I‘anneau du projecteur (1) et le revisser dans le
sens des aiguilles d‘une montre.
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CONDITIONS DE GARANTIE

Vous bénéficiez sur cet appareil d’une garantie de 24 mois qui
commence le jour de la livraison (hormis pour la lampe). Le bon d’achat
avaleur de justificatif. Dans la limite de notre période de garantie, nous
réparons gratuitement les dommages dus a des défauts de matériel ou de
fabrication ou remplagons les piéces, a notre convenance.

Les dommages dus a des erreurs de montage ou d’utilisation, aux dépots
calcaires, a un défaut d’entretien, a I’action du gel, a une usure normale
ou a des tentatives de réparation inadéquates ne sont pas couverts par
cette garantie.

Toute modification apportée a I’appareil, telle que la découpe des cébles
de raccordement ou de la fiche de secteur, entraine I’annulation de la
garantie. Nous rejetons toute responsabilité pour tous dommages consé-
cutifs a la panne de I’appareil ou a une utilisation non appropriée.

En cas de recours a la garantie, veuillez nous renvoyer I'appareil (sans
frais) avec le justificatif d’achat via votre revendeur spécialisé auprés
duquel vous avez acheté I'appareil.
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Los faros subacuaticos UWL 1220/Tec y UWL 1250/Tec estan previstos
para el uso en instalaciones de fuentes y estanques de jardin. Funcionan
con tension baja de proteccion de 12 V.

Transformador

La alimentacion de los faros subacuaticos con tensién baja de pro-
teccion de 12 V debe ser efectuada a través de un transformador de
seguridad segun VDE 0570.

Este también debe responder a las condiciones de aplicacion.
iUsar el transformador sélo en el area protegida contra agua!

La caja de enchufe debe encontrarse como minimo a 2 m de distan-
cia del borde del estanque de jardin. (Ver fig. 1)

Atencion! El transformador se calienta durante el servicio.
A fin de asegurar suficiente refrigeracion, no se debera montar el
transformador en una carcasa mal ventilada.

Lineas de conexion

iDeberan ser calculadas las secciones necesarias para las longitudes de
linea requeridas entre transformadores y faros, asi como para la cantidad
de éstos!

Las lineas deben ser del tipo HO7RN-F y ser apropiadas para la coloca-
cion bajo agua. Los racores de cables montados permiten diametros

de cable de @ 8 hasta max. 15 mm, @ 8 - 11 mm por montaje del inserto
adicional de sellado (contenido en el suministro). Los bornes de porcela-
na suministrados estan autorizados para secciones de conductor de max.
16 mmz2 o bien de 2,5 mmz2.

iLineas de conexion largas y colgantes deben ser aseguradas adicional-
mente para evitar una separacion del transformador o del faro!

Funcionamiento e instalacion (ver fig.1)

Para la instalacion asi como para el funcionamiento de estos faros suba-
cuaticos deben ser observadas las disposiciones nacionales de seguri-
dad respectivamente vigentes. Por favor consulte a un electricista.

El reflector con 20 vatios pueden ser usados dentro pero también
fuera del agua. Para el uso fuera del agua debe ser observada
necesariamente una distancia minima de 50 cm hacia objetos
combustibles.

El reflector, con 50 vatios, sé6lo se debera utilizar dentro del agua.
Para garantizar suficiente refrigeracion debera esta cubierto con
2 cm de agua como minimo. (ver fig.2)

Atencion! El servicio con laminas de colores fuera del agua no es
admisibles.
Existe el peligro de que las laminas de colores de
fundan.

i Profundidad max. de inmersion 1 metros!

IP 68 “1 m @ W @05 m E UWL 1220/Tec

Ud. puede fijar el faro subacuatico

- con el pie de apoyo (12) a muros, placas de piedra, etc. (ver fig. 2)

- con la placa de pie @ 153 y piedras como peso, en cualquier parte del
estanque, sin tornillos de fijacion. (ver fig. 3)

iSegun alcance del suministro!

Cambiar la lampara (véase fig. 4)

Atencion! Como recambio se pueden utilizar (casi) todas las lamparas

halégenas reflectoras de luz fria usuales en el comercio del tipo GU 5.3,

con max. 20/50 vatios.

1. Sacar el enchufe de la caja de enchufe y asegurar contra la
reconexion.

2. Sacar el reflector completamente del agua.

3. Sujetar la carcasa del reflector (6) y desenroscar el anillo del

reflector (1) girando en contra del sentido de las agujas del reloj y

sacarla.

. Quitar disco de vidrio (2) y anillo de junta (5).

. Sacar lalampara (3) de la carcasa (6) y quitar el portalampara
ceramico (4).

. {Prestar atencion al anillo de junta (7) debajo de la lampara (3)!

. Antes de volver a montar el reflector debera limpiarse el vidrio (2) y
la junta anular (5). No se deberan utilizar objetos punzantes ni medios
para fregar.

. Cambiar la lampara (3), colocar en el portalampara (4) e introducir de
nuevo en la carcasa (6).

9. {Prestar atencion al anillo de junta (7) debajo de la lampara (3)!
10. Colocar el vidrio (2) sobre la junta anular (5) en la carcasa (6), poner
el anillo del reflector (1) encima y enroscar girando en el sentido de
las agujas del reloj.

~ o [
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CONDICIONES DE GARANTIA

Para este aparato el derecho a garantia es de 24 meses (excepto lam-
para) a partir del dia de la entrega. Sera suficiente como comprobante la
factura o el albaran de compra.

Repararemos gratuitamente las piezas dafiadas o las sustituiremos,
segun nuestra eleccion, cuando los dafios en cuestion sean por defectos
de material o de elaboracion.

Aquellos dafos causados por errores de montaje y manejo, por residuos
de cal, por un mantenimiento insuficiente, el efecto de las heladas, el
desgaste normal o intentos de reparacion inapropiados no entraran en
esta garantia.

En caso de realizar modificaciones en el aparato, por ejemplo cortando
los cables de conexion a la red o el enchufe de red, se extinguira el de-
recho de garantia. No nos responsabilizaremos de aquellos dafios que se
produzcan a raiz de una averia del aparato o del funcionamiento y servicio
inapropiados.

En caso de ser procedente la garantia, rogamos nos envien el aparato,
junto con el comprobante de compra, a través del concesionario al que se
lo haya comprado y libre de gastos.
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| proiettori subacquei UWL 1220/Tec e UWL 1250/Tec sono concepiti per
I'impiego in impianti di fontane a zampillo e stagni da giardino. Essi sono
alimentati con bassa tensione di protezione 12 V.

Trasformatore

L’alimentazione dei proiettori subacquei con bassa tensione di
protezione a 12 Volt deve avvenire attraverso un trasformatore di
sicurezza a norma VDE 0570.

Questo deve essere conforme alle condizioni d’impiego.

Il trasformatore deve essere fatto funzionare soltanto nella zona
protetta dall’acqua!

La presa di collegamento dovrebbe distare almeno 2 m dal bordo
dello stagno da giardino. (Vedere la Fig. 1)

Attenzione! Durante il funzionamento il trasformatore si riscalda.
Per garantire un raffreddamento adeguato, non si deve montare il
trasformatore in alloggiamenti insufficientemente ventilati.

Condutture di collegamento

Per le lunghezze delle condutture richieste tra trasformatori e proiettori,
nonché per il loro numero, € necessario calcolare le sezioni dei conduttori
richieste!

Le condutture devono essere del tipo HO7RN-F e devono essere idonee
per la posa in acqua. | raccordi a vite per cavi montati sono idonei per
diametri dei cavi di @ da 8 a max. 15 mm, di @ 8 - 11 mm mediante mon-
taggio dell‘inserto di tenuta aggiuntivo (compreso nel corredo di fornitu-
ra). | morsetti in porcellana forniti a corredo sono ammessi per sezioni dei
conduttori fino a max. 16 mm?2 ovvero 2,5 mmz2.

Le condutture di collegamento lunghe e pendenti devono essere protette
separatamente, in modo da impedire eventuali distacchi del trasformatore
o del proiettore.

Esercizio ed installazione (vedere la Fig. 1)

Per I'installazione nonché per il funzionamento di questi proiettori subac-
quei devono essere rispettate le norme di sicurezza nazionali vigenti.

Si prega di rivolgersi ad un elettrotecnico.

I proiettori da 20 Watt possono essere usati in acqua, ma anche
fuori dall’acqua. Nell’esercizio fuori dall’acqua deve assolutamen-
te essere rispettata una distanza minima di 50 cm dagli oggetti
combustibili.

1l faretto da 50 watt si puo utilizzare solo all’interno dell’acqua.
Lo si deve ricoprire almeno da 2 cm d’acqua per garantire un raf-
freddamento sufficiente. (vedere la Fig. 2)

Attenzione! Non é consentito far funzionare il faretto con le lastre
colorate fuori dell’acqua.
Sirischierebbe di fare sciogliere le lastre colorate.

Max. profondita di immersione 1 metri!

IP 68 “ 1m @ W (05 m E UWL 1220/Tec

| proiettori subacquei possono essere fissati

- con il piede d’appoggio (12) a muri, lastre di pietra ecc.
(vedere la Fig. 2)

- con la piastra base @ 153 e pietre come pesi, in un qualsiasi punto dello
stagno, senza viti di fissaggio. (vedere la Fig. 3)

A seconda del corredo di fornitura!
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Sostituire della lampadina (vedi fig. 4)

Attenzione! Come ricambio si possono usare (quasi) tutte le lampadine

alogene di commercio a luce fredda, tipo GU 5.3, con una potenza max. di

20 watt / 50 watt.

1. Staccare la spina dalla presa di corrente e fare in modo che non possa
essere reinserita accidentalmente.

. Estrarre il faretto completamente fuori dall’acqua.

. Tenere fermo I'alloggiamento (6) e svitare I’anello (1) girandolo in
senso antiorario.

. Togliere la lastra in vetro (2) e I‘anello di tenuta (5).

. Estrarre la lampadina (3) dall’alloggiamento (6) e togliere il
portalampada di ceramica (4).

. Fare attenzione all‘anello di tenuta (7) sotto alla lampada (3)!

. Prima di rimontare il faretto si devono pulire la lastra di vetro (2) e
I'anello di tenuta (5). A tale scopo non si devono utilizzare oggetti
appuntiti né detersivi abrasivi.

. Sostituire la lampadina (3), inserirla nel portalampada (4) e rimetterla
nell’alloggiamento (6).

9. Fare attenzione all‘anello di tenuta (7) sotto alla lampada (3)!
10. Appoggiare la lastra di vetro (2) sull’anello di tenuta (5)
dell’alloggiamento (6), appoggiarvi I'anello del faretto (1) e avvitarlo in
senso orario.

~N o [ wW N
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CONDIZIONI DI GARANZIA

Questo apparecchio & prowvisto di garanzia della durata di 24 mesi
(eccettuata la lampada), a partire dalla data di consegna attestata dalla
fattura di acquisto. Eventuali danni imputabili a difetti di materiale e di
lavorazione verranno da noi riparati a titolo gratuito durante il periodo

di validita della garanzia. A nostra discrezione, potremmo in alternativa
provvedere alla sostituzione delle parti danneggiate.

| danni dovuti a errori di montaggio e di funzionamento, depositi di calca-
re, manutenzione insufficiente, effetti del gelo, normale usura o tentativi di
riparazione inadeguati non rientrano nelle condizioni di garanzia.

In caso di modifiche apportate all’apparecchio, ad esempio distacco dei
cavi di allacciamento oppure della presa di corrente, viene a decadere

il diritto di avvalersi della garanzia. La ditta produttrice declina ogni
responsabilita in merito a danni consequenziali dovuti ad anomalie
dell’apparecchio o al suo impiego non appropriato.

Per operazioni in garanzia, € necessario inviare I’apparecchio insieme
alla prova d’acquisto attraverso il rivenditore presso cui € stato effettuato
I’acquisto. Le spese sono a nostro carico.

1
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Os focos subaquaticos UWL 1220/Tec e UWL 1250/Tec destinam-se ao
uso em instalacdes de fontes de repuxo e lagos de jardim. Os focos sdo
alimentados com baixa tensdo de protecgao de 12 V.

Transformador

A alimentacdo dos focos subaquaticos com baixa tensao de 12V
devera ser efectuada através de um transformador de seguranca
conforme VDE 0570.

Este também deve corresponder as condicdes de utilizacao.
Operar o transformador somente na zona protegida da agua!

A tomada de alimentacao deve ficar, como minimo, 2 m afastada da
margem do lago de jardim. (ver fig. 1)

Atencao! O transformador aquece durante o funcionamento.
Para garantir refrigeracao suficiente, o transformador nao deve ser
instalado numa caixa com pouco arejamento.

Cabos de alimentacao

A seccdo dos cabos deve ser calculada em fungao do comprimento do
cabo entre transformadores y focos e da quantidade dos focos.

Os cabos devem ser do tipo HO7RN-F e aptos para a instalacao na agua.
Os terminais de cabo montados permitem cabos com @ 8 - 15 mm, em
caso de usar o jogo de vedacao adicional, juntamente fornecido, cabos
com @ 8 - 11 mm. Os bornes de porcelana juntamente fornecidos sdo
compativeis com sec¢des de condutores até 16 mm? e 2,5 mm?, respec-
tivamente.

Nao transportar o foco pendurado pelo cabo, nem pendura-lo ou puxa-lo
pelo cabo.

Cabos de alimentacao compridas que penduram com folga devem ser
segurados separadamente para evitar a separacao do transformador ou
dos focos.

Operacao e instalacao (ver fig. 1)

Relativamente a instalacao e a operacao destes focos subaquaticos
devem ser cumpridos as normas nacionais de seguranga em vigor.
Por favor dirija-se a um técnico electricista.

O projector, de 20 W, podem ser instalados dentro mas também
fora da agua. Em caso da utilizacao fora da agua é obrigatério man-
ter uma distancia minima de 50 cm de objectos inflamaveis.

O projector, de 50 s6 deve funcionar dentro de agua. Este tem de
ficar coberto com, pelo menos, 2 cm de agua, para que possa ficar
garantida refrigeracao suficiente. (ver fig. 2)

Atencdo! Na&o é permitido o funcionamento com vidros coloridos
fora de agua.
Existe perigo de os vidros se derreterem.

Profundidade max. de imersao: 1 metros!

IP 68 “ 1m @ W d0,5 m E uwL 1220/Tec

Opcdes de fixacao do foco subaquatico

- com o pé de suporte (12) em muros, placas de pedra etc. (ver fig. 2)

- com a placa base @ 153 e pedras como peso, em qualquer ponto de
lago, sem parafusos. (ver fig. 3)

Varia em funcao do fornecimento!
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Troca da lampada (Ver Fig. 4)

Atencao! Para substituir pode usar (quase) todas as lampadas dicroicas

de halogéneo a venda no mercado do tipo GU 5.3 com um max. de

20 Watts / 50 Watts.

1. Desligar a ficha de alimentac@o da tomada e bloquea-la contra
religacao.

. Retirar da agua o projector completo.

. Prender a carcaga do projector (6) e desapertar o aro do projector (1)
em sentido contrario ao dos ponteiros do relogio.

. Retirar o vidro (2) e a junta redonda (5).

. Retirar a lampada (3) para fora da carcaca (6) e o bocal de
ceramica (4).

. Prestar atencao a junta redonda (7) debaixo da lampada (3)!

. Antes de voltar a montar os projectores, tém de ser limpos o vidro (2)
e o anel de vedagao (5). N&o utilize quaisquer objectos pontiagudos
ou produtos abrasivos.

. Trocar a lampada (3), enrosca-la no bocal (4) e voltar a meté-la dentro
da carcaca (6).

9. Prestar atencao a junta redonda (7) debaixo da lampada (3)!
10. Aplicar o vidro (2) no anel de vedagao (5) dentro da carcacga (6),
poér-lhe por cima o aro do projector (1) e apertar bem no sentido dos
ponteiros do reldgio.

~N o [ wW N
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CONDICOES DE GARANTIA

Este aparelho tem uma garantia com a duracao de 24 meses (com ex-
cepcao da lampada), cujo prazo de validade se inicia na data da entrega
do aparelho. Para usufruir dos direitos concedidos pela garantia, basta a
apresentacao do taldo de compra. Repararemos gratuitamente todos os
danos que se figuem a dever a falhas de material ou erros de fabrico, ou
procederemos a substituigéo das pecas danificadas, desde que o aparel-
ho ainda se encontre dentro do prazo de validade da garantia, A escolha
da solugdo, porém, ficara ao nosso critério.

N&o sao cobertos por esta garantia danos provocados por erros de
montagem ou de operagao, depositos de calcario, falta de cuidado,
efeitos do gelo, desgaste natural ou tentativas incorrectas de reparagao
do aparelho.

No caso de virem a ser efectuadas modificacdes no aparelho, por ex. cor-
tes nos condutores de ligacao a rede de alimentagéo ou da ficha, cessara
qualquer direito aos servi¢os cobertos pela garantia. Nao nos responsa-
bilizamos pelos danos sofridos em consequéncia da falta do aparelho ou
pelo seu funcionamento defeituoso.

No caso de ser utilizada a garantia, & favor enviar-nos o aparelho junta-
mente com o taldo de compra através da loja da especialidade onde o
adquiriu. Assim poupara as despesas de envio.

13
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Az UWL 1220/Tec és UVL 1250/Tec viz alatti fényszorok kerti tavakban
és szOkokutakban valé hasznalatra késziiltek. 12 V-os biztonsagi térpe-
feszilltségrél mikoédnek.

Transzformator

A viz alatti fényszorok 12 V-tal torténd taplalasa kizarélag a VDE
0570-nek megfeleld biztonsagi transzformatorrél torténhet.

Ez meg kell feleljen az alkalmazasi koriilményeknek is.

A transzformatort viztél védett helyen kell elhelyezni!

A csatlakoz6 aljzat a kerti t6 partjatol legalabb 2 m-re legyen.
(Lasd az 1. abrat.)

Figyelem! A transzformator iizem kézben melegszik.
A kielégitd hiités érdekében a transzformatort nem szabad rosszul
szell6ztetett hazban elhelyezni.

Csatlakoz6 vezetékek

A transzformator és a fényszorok kozotti vezetékek sziikséges hosszanak
és szamanak figyelembe vételével szamitsa ki a sziikséges huzalke-
resztmetszetet!

A vezetékek vizbe fektetésre alkalmas, HO7RN-F tipusuak legyenek. A
tomszelencék 8 - 15 mm kozotti atmérdji kabel hasznalatat engedik meg.
8-11 mm atméroji kabel hasznalata esetén, hasznalja a csomagban ta-
lalhato kiegészité tomitdbetétet. A csomagban talalhaté porcelan kapocs
max. 16 mm? illetve 2,5 mm? keresztmetszet( vezetékekhez hasznalhato.
Ne akassza a drotjara és annal fogva ne vigye, huzza a fényszorot.

A hosszu, belogo kabeleket kiilon rogziteni kell, nehogy leszakadjon a
transzformatorrol vagy a fényszororol!

Felszerelés és hasznalat (lasd az 1. abrat)

A viz alatti fényszorok felszerelése és hasznalata soran tartsa be az
orszagaban érvényes biztonsagi eldirasokat. Kérjen tanacsot egy elektro-
mos szakembertdl.

Az 20 W-os fényszorok viz alatt és viz folott is hasznalhatok. Ha viz
folott hasznalja, tartson 50 cm biztonsagi tavolsagot az éghetd
anyagoktol.

Az 50 W-os fényszorot csak a vizben szabad hasznalni. Legalabb 2
cm-re kell a viz felszine alatt lennie, hogy az elegendé hiités bizto-
sitva legyen.

Figyelem! A fényszoré hasznalata szines iliveggel a vizen kiviil
tilos.
Fennall a veszély, hogy a szines liveg elolvad.

Maximalis meriilési mélység: 1 méter!

IP 68 “1 m @ W 0,5 m E UWL 1220/Tec

A viz alatti fényszorok rogzithetok

- alabbal (12) a falra, ko lapra, stb. (Lasd a 2. abrat.)

- a@ 153 mm-es talplemezzel és leterheld kdvekkel a td barmely pontjan,
rogzitbcsavarok nélkiil. (Lasd a 3. abrat.)

A csomag tartalmatol fliggéen!
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Lampacsere (lasd az 4. abrat)
Figyelem! Potlasra (majdnem) minden, kereskedelemben kaphato, GU
5.3 tipust, maximum 20 watt / 50 watt teljesitményl hidegfényl halogén
tikorizzé hasznalhato.
1. Huzza ki a csatlakoz6 dugot a csatlakozo aljzatbdl, és biztositsa
ujrabekapcsolas ellen.
. A fényszoroét vegye ki teljesen a vizbol.
. Afényszorohazat (6) fogja meg, és a fényszoérogydr(t (1) csavarja le
az oOra jarasaval ellenkezé iranyban.
. Uvegtablat (2) és a tomitdgydrit (5) levenni.
. Vegye ki a lampat (3) a hazbol (6), és hiuzza le a keramiafoglalatot (4).
. Ugyeljen a tomitdgydr( (7) alatti lampara(3).
. Miel6tt a fényszorot ujra 6sszeszereli, tisztitsa meg az tiveglapot (2)
és a tomitégyarat (5). Ne hasznaljon ehhez hegyes targyakat vagy
suroloszert.
Cserélje ki a lampat (3), tegye a foglalatba (4), és rakja vissza a
héazba (6).
9. Ugyeljen a tomitdgyr( (7) alatti lampara(3).
10. Az liveglapot (2) fektesse a hazon (6) 1évo tomitdgydrdre (5), helyezze
rd a fényszorogydr(t (1), és csavarja ra az 6ra jarasaval egyez6
iranyban.
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A GARANCIA FELTETELEI

A késziilékre (az lampa kivételével) 24 héonapig garancidlis szolgaltatast
igényelhet, amely a szallitds napjatol értendd. Ehhez a vételi bizonylattal
torténd igazolas sziikséges. Azokat a karokat, amelyek anyag- vagy feld-
olgozasi hibakon alapulnak, valasztasunktol fliggéen garanciaiddn beliil
dijmentesen megjavitjuk vagy a megrongalddott alkatrészeket kicsereéljik.
Azok a karok, amelyek beszerelési és kezelési hibak, mészlerakodasok,
hianyos apolas, fagy behatasa, normal kopas vagy szakszer(tlen javitasi
probalkozasok folytan keletkeztek nem esnek garancia ala.

Ha valtoztatasokat eszkdzolnek a késziiléken, pl. elvagjak a halozati
csatlakoz6 vezetéket vagy levagjak a halozati csatlakozédugot, garan-
cidlis igény nem tamaszthato. A késziilék mikodésének kiesése vagy

a szakszer(tlen Gizemeltetés kovetkeztében keletkezd karokért nem
feleliink.

Garancidlis esetben juttassa el a késziiléket és a vasarlast igazolo
bizonylatot a szakUzletnek, ahol a késziiléket vasarolta. A visszakiildés
dijmentes.
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Reflektory podwodne UWL 1220/Tec i UWL 1250/Tec przeznaczone sg do
fontann i stawow ogrodowych. Reflektory zasilane sg niskim napigciem
bezpiecznym 12 V.

Transformator

Zasilanie reflektoréw podwodnych niskim napieciem bezpiecznym
12 V musi byé wykonane poprzez transformator bezpieczenstwa
zgodnie z VDE 0570.

Musi on réwniez odpowiada¢ warunkom eksploataciji.
Transformatora nalezy uzywac¢ tylko w obszarze zabezpieczonym
przed woda!

Gniazdo przytaczenia powinno znajdowac¢ sie w odlegtosci przyna-
jmniej 2 m od brzegu stawu ogrodowego. (Patrz Rys. 1)

Uwaga! W czasie pracy transformator nagrzewa sie.
Dla zapewnienia odpowiedniego chfodzenia transformator musi
by¢ umieszczony w obudowie zapewniajgca dobrg wentylacje.

Przewody taczace

Przy doborze dtugosci przewodow i ich liczby pomiedzy transformatorami
i reflektorami nalezy uwzglgdni¢ wymagane przekroje przewodow.
Przewody muszg by¢ typu HO7RN-F i musza by¢ odpowiednie do utozenia
w wodzie. Zamontowane dfawnice kablowe przeznaczone sg dla kabli o
$rednicy @ 8 do max. 15 mm, zamontowanie dodatkowej wktadki uszczel-
niajacej (objetej zakresem dostawy) umozliwia uzycie kabli o srednicy
Srednic @ 8 - 11 mm. Dostarczone zaciski porcelanowe przeznaczone sg,
dla przewodéw o przekroju do max. 16 mm?2 lub 2,5 mmz2.

Reflektoréw nie nale”y nosic, zawieszag ani ciagnac za przewody.

Dtugie, zwisajace przewody nale”y oddzielnie zabezpieczyg, aby uniknag
obluzowania transformatora lub reflektora.

Eksploatacja i instalacja (patrzrys. 1)

Przy instalacji i eksploatacji reflektorow podwodnych nalezy przestrzega¢
aktualnie obowigzujgcych krajowych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Prosimy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

Reflektor o mocy 20 W mozna uzywa¢ w wodzie, jak rowniez poza
wod3a. W przypadku pracy poza wodg nalezy bezwzglednie zachow-
acé minimalng odlegto$¢ 50 cm od palnych przedmiotow.

Reflektor o mocy 50 W moze byé uzywany tylko w wodzie. Aby
zapewni¢ odpowiednie chtodzenie reflektor musi znajdowac¢ sie co
najmniej 2 cm pod tafiag wody.

Uwagal! Kolorowe nasadki moga by¢ uzywane tylko w wodzie.
Poza srodowiskiem wodnym istnieje niebezpieczenstwo,
iz nasadki sie stopig.

Maksymalna gtgeboko$¢ zanurzenia wynosi 1 m!

IP 68 “ 1m @ W (0,5 m E UWL 1220/Tec

Reflektory podwodne mozna mocowaé

- przy pomocy stojaka (12) na murkach, ptytach kamiennych itd.
(patrz Rys. 2)

- przy pomocy ptyty podstawy @ 153 i kamieni jako cigzarow
obcigzajacych w dowolnym miejscu w stawie, bez $Srub mocujgcych.
(patrz Rys. 3)

Zaleznie od zakresu dostawy!
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Wymiana zaréwki (patrz rysunek nr 4)

Uwaga! Przy wymianie mozna uzywac (prawie) wszystkich zarowek

halogenowych dajgcych zimne $wiatto typu GU 5.3 o maksymalnej mocy

20 W /50 W, jakie sg dostepne w sklepach.

1. Nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i zabezpieczy¢ przed
ponownym wtgczeniem.

. Nastepnie nalezy wyjgc¢ caty reflektor z wody.

. Nastepnie nalezy przytrzymac¢ obudowe reflektora (6) i odkreci¢

pierscien (1) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

. Zdja¢ podktadke szklang (2) i pierécien uszczelniajacy (5).

Po czym nalezy wyjac zarowke (3) z obudowy (6) i $ciagna¢ oprawke

ceramiczng (4).

. Uwazac¢ na pierscien uszczelniajgcy (7) pod lampg (3)!

. Przed ponownym ztozeniem reflektora nalezy wyczysci¢ szybke (2) i
pierscien uszczelniajgey (5). W tym celu nie wolno uzywac zadnych
ostrych przedmiotéw ani srodkéw do szorowania.

. Po czym nalezy wymieni¢ zarowke (3), wsadzi¢ do oprawki (4) i wtozy¢
na powrét do obudowy (6).

9. Uwazac na pierscien uszczelniajgcy (7) pod lampa, (3)!
10. Nastepnie nalezy potozy¢ szybke (2) na pierscien uszczelniajgcy (5)
znajdujacy sig przy obudowie (6), po czym nasadzi¢ pierécien (1) i
skreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.
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WARUNKI GWARANCJI

Niniejsze urzadzenie jest objete 24-miesigczng gwarancjg (za wyjatkiem
zarowki), ktéra obowigzuje od dnia dostawy na podstawie dowodu
zakupu. Szkody, wynikajgce z wad materiatowych lub produkcyjnych, usu-
wamy w okresie gwarancyjnym bezptatnie lub wymieniamy uszkodzone
elementy na nowe, wedtug naszego uznania.

Gwarancja nie obejmuje szkdd, wynikajacych z bteddéw zamontowania lub
obstugi, utworzenia sie kamienia, zaniedbania zabiegdw pielegnacyjnych,
dziatania mrozu, normalnego zuzycia lub nieprawidtowej naprawy.
Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji urzgdzenia, np. ucinanie
przewodow sieciowych lub wtyczki sieciowej, powoduje utratg roszczen
gwarancyjnych. Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody nastepcze,
spowodowane awarig urzadzenia lub jego nieprawidtowg eksploatacjg.

W przypadkach objetych gwarancjg prosimy o przestanie do nas
urzgdzenia wraz z dowodem zakupu za posrednictwem sprzedawcy, u
ktérego nabyli Panstwo urzadzenie. Wysytka jest bezptatna.
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MoasoaHble npoxekTopbl UWL 1220/Tec n UWL 1250/Tec npeaHasHade-
Hbl 4719 UCnonb3oBaHusa B 6acceiHax 1 cafoBbix npyaax. OHn paboTaioT ¢
6e30mnacHbIM ManbiM anekTponuTaHnem 12 B.

TpaHcdopmaTtop

NMutaHne NoaBOAHBLIX CBETUJIBHUKOB MOLLHOCTLIO 12 B
OCYLLLEeCTBNSIETCS C MOMOLLbIO CreumanbHoro Tpaicpopmaropa,
KOTOPbIii AONI)XE€H COOTBETCTBOBaTb TPe6OBaHUSAM Ans
oGopypoBaHus B 3TOi o6nacTu.

TpaHcdopmaTop pa3mellaTtb TOJNIbKO B 3aLLULLLEHHOM OT BOAbI
mecTe.

AnekTpuyeckas po3eTka AOJDKHA ObiTb HAa PAaCCTOAHUUN HE MEHee
2 m ot kpas npyaa. (cm. puc. 1)

BHumaHue! TpaHchopmaTop BO BpemMs aKCnayatauuu
HarpeBaeTcs. [lna o6ecne4yeHus A0CTaTOYHOrO OXNNaXAEeHNs
TpaHchopMaTop He A 0/HKEH MOHTUP OBaTbCS B MJIOXO
npoeeTpuBaemMom Grnoke.

MopknioyeHne cBeTUNbHUKA

B 3aBMCUMOCTM OT PACCTOSIHUSI MEX Y CBETUIbHUKOM U
TpaHcHOPMaToOPOM 1 KOIMHECTBO CBETUIIbHUKOB, HEOGXOANMO
npaBuibHO NoAo06paTh AnamMeTp ceveHns kabens.

[nsa aToro ncnonb3yetcs crneunansHolin kabens HO7RNF. ns cMOHTU-
poBaHHbIX kabesibHbIX COeAVHEHWI AonyckaeTcs auameTp kabens oT &
0o makc. 15 mm, @ 8 - 11 MM Npu ycTaHOBKE [OMNONHUTENIbHOW BCTaBHOM
npoknaakun (BxoanT B 06bemM noctaBku). Bxoasiume B KOMNIEKT NOCTaBkn
dbapdopoBbIe KIEMMbI MOXHO MCMOJIb30BaATL C AVAMETPaMU NPOBOAHM-
KOB A0 Makc. 16 MM2 unu xe 2,5 mm2.

He nepeHocuTb, He TAHYTb U He BelaTb CBETUIbHIK 38 COeAVHUTENbHbIN
Kabenb.

Bo ns6exaHvie npobnemM B akcnaaHTaumm CBETUIbHUKOB HEOBXOANMO
BbIOpaTh AJIMHY kabens ¢ 3anacom.

3kcnnyatauus n yctaHoBka (cm. puc.1)
MNMpu MoHTaxe 060pyA0BaHUS HEOOXOANUMO MECTHBIMY MPaBUIaAMMU 1
HOpMamu, NPU HeoBX0AUMOCTN 0BPATUTCA K CNELMANUCTY.

MpoxxekTop B 20 BaTT MOryT NPMMEHSITLCH KakK B BOAE, TaK U BHE
BoAbl. Mpu ucnonb3osaHum NpMGOPOB BHE BOAbI crieayeT 06s3a-
TesNbHO NPUAEepPXUBaTbCA MUMHUMAaNbHOW AucTaHuuu B 50 cm go
ropio4ux npeameTos.

MpoxekTop B 50 BaTtT pa3pelwuaeTca UCNONb30BaTh TOJIbKO B BOAE.
Ansa o6ecnevyeHus AOCTAaTOMHOIO OXJIAXAEHUS OH AOJKEH ObITh
MNOKPbIT BOA0 MUHUMYM Ha 2 CM.

BHumaHue! Ucnonb3oBaHue ¢ cBeTUJIbHUKA CO cBeTOPUIbTpamMu
BHE BOAHOM cpefbl He AonycKaeTcs.
CBeTohUNLTPbI MOFYT PacniaBUTbCS.

Makc. rny6uHa norpyxetnus 1 metpa!

IP 68 “ 1m @ W 0,5 m E UWL 1220/Tec

MoaBoaHble NPoXeKTopbl Bbl MOXeTe 3akpenuTb

- C NMOMOLLIbIO OMopbl (12) Ha CTeHax, KAMEHHbIX NaHeNax 1 T.n.
(cm. puc. 2)

- C MOMOLLbIO OMOPHOW NnacTuHbl @ 153 1 kamHel B ka4ecTBe rpy30B B
noboM MecTe Bogoema 1 6e3 KpenexHbix BUHTOB. (CM. puc. 3)

B 3aBucumocTu ot o6bema nocrasku!
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3ameHa namnbl (CM. puc. 4)

BHumaHume! B kavecTBe 3ameHuUTeNs NOAXOAAT (NOYTU) BCE MMEIoLLMECS

B NPOAaXe Namnbl raNoreHHbIe Uan ¢ 3epkasbHbliM OTpaxaTtenem Tmna

GU 5.3 makc. 20 /50 BT.

1. BbITSIHYTb CETEBYIO BUJIKY M3 PO3ETKM, MPEfOXpaHnB OT MOBTOPHOIo
BKJIIOYEHMS.

. MoNHOCTbLIO BbIHYTb N3 BOAbI MPOXEKTOP.

. Kopnyc npoxekTopa (6) Kpenko aepxatb, a KosbLo npoxektopa (1)

3aKpy4MBaTh NPOTUB YACOBOW CTPENKN.

CHUMUTE CTekN0 (2) 1 NPOoKNafo4YHoe KonbLO (5).

. BblHyTb namny (3) 13 kopnyca (6) 1 BbIHYyTb KepamMnu4yeckunii

naTpoH (4).

. Cneaovte 3a NpoknafoyHbIM KonbLOM (7) nog namnotii (3)!

. [lo c6opkun NpoxeKkTopa cneayeT No4YnMCcTUTb CTekNo (2) n
YNNOTHUTENBHOE KOMbLO (5). HE NPUMEHATb HUKAKUX OCTPbIX U
LLIepOX0BaTbIX CPEACTB.

. 3ameHnTb Namny (3), BCTaBUTb B NaTPOH (4) 1 BCTaBUTb B KOPMYC (6).

. CnenvTe 3a NpokiafoyHbIM KonbLOM (7) noa, namnotii (3)!

. MonoxunTtb cTekno (2) Ha ynnoTHMTENbHOE KonbLo (5) Ha kopnyce (6),
CBEpPXY YCTaHOBUTb KOJIbLLO NPOXeKTopa (1) 1 NPoYHO 3aKpyTUTb NO
4aCOBOW CTperiKe.

N oh wN
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FAPAHTUMHBIE YCNOBUS

Mbl npenocTaBasieM Ha 3TOT NpUBOP (3a UCKITIOYEHNEM NaMIbl)
24-MecS4HYI0 rapaHTMIo, CPOK KOTOPOW Ha4YMHaAETCs B A8Hb NMOCTaBKM.
JHeM nocraBku cunTaeTcsa aara KBUTaHLMM O NOKYyrKe. B TevyeHune Hawero
rapaHTUIAHOroO cpoka Mbl 6ECMNaTHO OTPEMOHTMPYEM HEUCMPABHOCTU,
BbI3BaHHbIE AedekTamu Mmatepuana nnm owmnbkamm o6paboTku, unm
3aMeHNM NOBpPE XAEHHbIE AeTaNnu - MO HaeMy YCMOTPEHMIO.

OTa rapaHT1s He PacnpPOCTPaHSETCS HA MOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE
OLIMBKaMN MOHTaXa ¥ NOJIb30BaHWS, OTJIOXKEHUSIMU HAKUMK,
HEeAO0CTaTO4YHbIM YXOA0M, BO3AENCTBMEM HU3KMX TEMMepaTyp,
HOPMaJSIbHBIM U3HOCOM WY HEKBANNMUUMPOBAHHLIMW NOMbITKAMMU
pemoHTa.

Ecnu B npubope caenaHbl UBMEHEHUS (HanNprMep, OTpe3aHbl NPOBOAA
3NEeKTPONUTAHUS U CETEBAS BUNKA), rapaHTus yTpadneaeTt cuiy. Mol He
Hecem OTBETCTBEHHOCTM 32 KOCBEHHbIN yLep6, CBA3aHHbIN C BbIXO40M
npubopa 13 CTpPos U ero HeHaaexatien paboTon.

B rapaHTUiiHOM cyyae nepeLunnte HaMm Npubop ¢ KBUTAHLMEN O MOKYMKe
Yepea TOT CneLumanM3npoBaHHbIil Mara3uH, B KOTOPOM Bbl €ro npuobpenu
(onnayvBaTb Nepecksiky He TpebyeTcs).
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Vedenalaiset valonheittimet UWL 1220/Tec ja UWL 1250/Tec on tarkoitettu
suihkulahteisiin ja puutarhalampiin. Ne toimivat 12 V suojajannitteella.

Muuntaja

Vedenalaisten valonheitinta 12 voltin suojajannite on syotettava
VDE 0570 mukaisella suojajannitemuuntajalla.

Sen on taytettava myos muut vaatimukset.

Muuntajan saa asentaa vain vedeltad suojattuun paikkaan!
Liitantapistorasian on oltava vahintdaan 2 m etadisyydelld lammen
reunasta. (Katso kuva 1)

Huom.! Muuntaja lampenee kadyton aikana.

huonosti ilmastoituun koteloon.

Liitantdjohdot

Muuntajien ja valonheitinten valisten liitantajohtojen poikkipinta on lasket-
tava pituuden perusteella!

Johtojen tyypin on oltava HO7RN-F, ja niiden on sovelluttava asennetta-
vaksi veteen. Asennetut kaapelilapiviennit soveluvat @ 8 - enint. 15 mm
kaapeleille. Kaapeleita @ 8 - 11 mm varten tarvitaan lisatiiviste (sisaltyy
toimitukseen). Mukana toimitetut porsliinilittimet on hyvaksytty enintaan
16 mm? tai 2,5 mm? johtimille.

Ald kanna, riiputa tai veda valonheitinta litdntdjohdon varassa.

Pitkat, riippuvat liitdntdjohdot on varmistettava erikseen, jotta ne eivat
irtoaisi muuntajasta tai valonheittimesta!

Kaytto ja asennus (katso kuva 1)

Vedenalaisia valonheittimia asennettaessa ja kaytettdessa on noudatett-
tava voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Ota yhteys valtuutettuun
sahkbdasentajaan.

20 W tehoisia valonheittimiad voidaan kaytttaa vedessad, mutta myos
ulkopuolella. Veden ulkopuolella kdytettdessa valonheittimien on
oltava vahintaan 50 cm etiisyydelld palavista esineista.

50 W valaisinta saa kdyttaa vain vedessa. Valaisimen yldapuolella
tulee olla vahintaan 2 cm vettd, jotta riittdva jaahdytys on taattu.
Huom.! Valaisinta ei saa kayttaa varillisten levyjen kanssa

muualla kuin vedessa.

Vdrilevyt voivat muussa kayttoymparistossa sulaa.

Maks. asennussyvyys 1 metria!

IP 68 “ 1m @ W 40,5 m E UWL 1220/Tec

Vedenalaisen valonheittimen voi kiinnittaa

- jalalla (12) seiniin, kivilaattoihin jne. (Katso kuva 2)

- jalkalevylla @ 153 (kayta painona kivid) haluamaasi paikkaan lampeen,
jolloin kiinnitysruuveja ei tarvita. (Katso kuva 3)

Riippuu toimituksen sisallosta!
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Lampun vaihtaminen (ks. kuvaa 4)
Huom.! Varalampuksi sopivat (melkein) kaikki tavalliset halogeenikylma-
sadelamput (GU 5.3), maks. 20W /50 W.
1. Irrota verkkoliitin pistorasiasta ja varmista, ettei sita voida kytkea
verkkoon.
. Ota valonheitin kokonaan vedesta.
. Pida kiinni valonheittimen kotelosta (6) ja irrota valaisinrengas (1)
kiertamalla sita vastapaivaan.
. Poista lasilevy (2) ja tiivisterengas (5).
. Irrota lamppu (3) kotelosta (6) ja veda keraaminen pidin(4) irti.
. Varo tiivisterengasta (7), joka on lampun (3) alla!
Ennen kuin valaisin asennetaan takaisin paikalleen, tule lasilevy (2) ja
tiivisterengas (5) puhdistaa. Ala kayta puhdistukseen teravia esineita
tai hankausainetta.
. Vaihda lamppu (3), kiinnita se pitimeen (4) ja aseta takaisin
koteloon (6).
9. Varo tiivisterengasta (7), joka on lampun (3) alla!
10. Aseta lasilevy (2) tiivisterenkaalle (5) kotelossa (6), veda
valaisinrengas (1) sen yli ja kierra kiinni myotapaivaan.

~Nouhk wN
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TAKUUEHDOT

Talle laitteelle mydnnetdaan 24 kuukauden takuu (lamppua lukuun
ottamatta). Takuuaika alkaa toimituspaivasta. Ostokuitti toimii takuu-
todistuksena. Materiaalitai valmistusvirheista johtuvat viat korjaamme
takuuaikana veloituksetta tai vaihdamme vahingoittuneet osat, oman
valintamme mukaan.

Tama takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat asennus- tai kayttdvirheista,
kalkin kerrostumisesta, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta,
normaalista kulumisesta tai epaasiallisista korjausyrityksistaJos laittee-
seen tehdaan muutoksia, esim. verkkojohto tai verkkopistoke katkaistaan,
takuu raukeaa. Laitteen toiminnan keskeytymisen tai epaasiallisen kayton
seurannaisvahingoista emme ole vastuussa.

Takuutapauksessa ldheta laite ja ostotodistus meille maksutta sen
ammattilikkeen kautta, josta ostit laitteen.
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Podvodné reflektory UWL 1220/Tec a UWL 1250/Tec su dimenzované na
pouZivanie vo vodotryskoch a zahradnych jazierkach. Prevadzkuju sa s
ochrannym nizkym napatim 12 V.

Transformator

Napajanie podvodnych reflektorov ochrannym nizkym napatim 12V
sa musi vykonavat’ prostrednictvom bezpeénostného transforma-
tora podl’a VDE 0570.

Tento transformator musi takisto zodpovedat’ podmienkam
pouZivania.

Transformator prevadzkujte iba v oblasti chranenej pred vodou!
Pripajacia zastr¢ka by mala byt’ vzdialena od okraja zahradného
jazierka minimalne 2 m. (Pozri obr. 1)

Pozor! Transformator sa pri prevadzke zahrieva.
Aby bolo zaistené dostato¢né chla denie, nesmie byt’ transformator
namontovany do zle vetranej skrine.

Pripajacie rozvody

Pre potrebné dizky rozvodov medzi transformatorom a reflektormi, ako aj
kvoli ich poctu, sa musia vykalkulovat’ potrebné prierezy vodicov!
Rozvody musia byt’' vhodné pre typ HO7RN-F a na uloZenie vo vode. Na-
montované kablové spoje povoluju priemery kablov od @ 8 do max.

15 mm, @ 8 - 11 mm namontovanim pridavnej tesniacej viozky (je obsa-
hom dodavky). Dodavané porcelanové svorky su povolené pre priemery
vodi¢ov do max. 16 mm? alebo 2,5 mm?.

Nenoste, nevesajte a net'ahajte reflektory za pripajacie vodice.

DIlhé prehnuté pripajacie rozvody sa musia zabezpecit' zvlast, aby sa
zabranilo odpojeniu transformatora alebo reflektorov!

Prevadzka a inStalacia (pozri obr.1)

Pri in&talacii, ako aj pri prevadzke tychto podvodnych reflektorov sa musia
vzdy dodrZiavat’ platné narodné bezpecnostné predpisy.

Obrat'te sa, prosim, na kvalifikovaného elektrikara.

Reflektory so 20 Watt sa m6Zu pouzivat’ vo vode, ale aj mimo nej.
Pri prevadzke mimo vody sa musi bezpodmieneé&ne dodrziavat’ min-
imalny odstup 50 cm od hor’avych predmetov.

Reflektory so 50 Watt sa smie pouZivat’ len vo vode. Musi byt’ cely
ponoreny minimalne 2 cm pod hladinou vody, aby bolo zaistené
dostato¢né chladenie.

Pozor! PouZivanie s farebnymi filtrami mimo vodu nie je
pripustné.
Hrozi nebezpecenstvo roztavenia farebnych filtrov.

Max. hibka ponorenia 1 metre!

IP68“1 m @ WGO,S m E UWL 1220/Tec

Upevnit’ mdéZete podvodné reflektory

- pomocou stojana (12) na mury, kamenné dosky atd’. (pozri obr. 2)

- pomocou zakladnej dosky @ 153 a kameriov ako zavazie na lubovofnom
mieste v jazierku, bez upeviiovacich skrutiek. (pozri obr. 3)

VZdy podla obsahu dodavky!
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Vymena Ziarovky (vid’ obr. 4)
Pozor! Ako ndhradnu Ziarovku je moZné pouZit’ (takmer) vSetky bezné
halogénové Ziarovky, typ GU 5.3, max. 20 W /50 W.
1. Zastrcku napajacieho kabla vytiahnite zo zasuvky a zaistite proti
opatovnému zapojeniu.
. Svetlomet kompletne vyberte z vody.
. Skrifiu svetlometu (6) uchopte a ram&ek svetlometu (1) odskrutkujte
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
. Odstranit’ sklo (2) a tesniacu podlozku (5).
. Ziarovku (3) vyberte z plast'a (6) a stiahnite keramickl objimku (4).
Davat’ pozor na tesniacu podlozku (7) pod lampou (3)!
. Pred opatovnou montéaZou svetlometu je nutné vycistit’ skleneny
kryt (2) a tesniaci kriZok (5). NepouZivajte ostré predmety ani
abrazivne latky.
. Vymerite Ziarovku (3), zasurite ju do objimky (4) a vloZte ju spat’ do
plasta (6).
9. Davat’ pozor na tesniacu podlozku (7) pod lampou (3)!
10. Skleneny kryt (2) poloZte na tesniaci kriZok (5) na plasti (6), nasurite
ramcek svetlometu (1) a zaskrutkujte ho v smere pohybu hodinovych
ruciciek.

~Nouhk wN
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ZARUCNE PODMIENKY

Na tento pristroj mate narok na zaruku v trvani 24 mesiacov (okrem
lampy), ktory za€ina diiom dodavky. K tomu ucelu plati ako dékaz doklad
o kupe. PoSkodenia, ktoré spocivaju na chybach materialu alebo spra-
covania, opravujeme v ramci zaru¢nej doby bezplatne alebo nahradime
poskodené ¢Gasti, vzdy podla nasho vyberu.

PoSkodenia, ktoré vznikli chybou montaze alebo obsluhy, nedostatocnou
udrZzbou, pdsobenim mrazu, normalnym opotrebovanim alebo neod-
bornymi pokusmi o opravu, nespadaju pod tato zaruku.

Pri zmenach na pristroji, napr. odrezanie siet'ovych pripojeni alebo
siet'ovej zastrcky, zanika narok na zaruku. Za nasledné Skody, ktoré vz-
niknu vypadkom pristroja alebo neprimeranou prevadzkou, neru¢ime.

V zaru€nom pripade nam prosim poslite bezplatne pristroj s dokazom

o kupe cez Vasho Specializovaného obchodnika, u ktorého ste pristroj
kupili.
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Podvodni reflektory UWL 1220/Tec a UWL 1250/Tec jsou ureny pro
pouZiti ve fontankach a zahradnich rybni¢cich. Provozuji se pod nizkym
ochrannym napétim 12 V.

Transformator

P¥i zasobovani podvodniho reflektoru ochrannym napétim 12 V je
nutné pouzit bezpeénostni transformator dle VDE 0570.
Transformator musi odpovidat také podminkam pouziti.
Transformator provozovat pouze v oblasti chranéné pred vodou!
Zasuvka pro pripojeni by méla byt od okraje zahradniho rybni€ku
vzdalena minimalné 2 m. (Viz obr. 1)

Pozor! Transformator se pfi provozu zahfiva.
Aby bylo zajisténo dostate¢né chlazeni, nesmi byt transformator
namontovan do Spatné vétrané skriné.

Pripojovaci vedeni

Pro poZadované délky vedeni mezi transformatory a refiektory, stejné jako
jejich pocet, je nutné vypocitat odpovidajici priméry vedeni!

Vedeni museji byt typu HO7RN-F a navic vhodna pro pouZziti ve vodé.
Namontované kabelové priichodky dovoluji primér kabelu od @ 8 do
max. 15 mm, @ 8 - 11 mm diky namontované dodate&né tésnici vioZzce

(je soucasti dodavky). Dodané porcelanoveé svorky jsou schvaleny pro
prarezy vodica do max. 16 mmz2 popf. 2,5 mm2,

Pripojovaci vedeni reflektori nepouzivat k jejich prenaseni, zavéseni nebo
tazeni.

Dlouha, priibéZna pripojovaci vedeni je nutné zabezpecit oddélené, aby
se zabranilo jejich odpojeni od transformatoru nebo refiektoru!

Provoz a instalace (viz obr. 1)

V souvislosti s instalaci a provozem téchto podvodnich refiektort je nez-
bytné dodrZovat prislugné platné narodni bezpe&nostni predpisy. Obratte
se na odborného elektrikare.

20 W refiektory je moZné pouzZivat ve vodé, ale také mimo ni. V
pripadé provozu mimo vodu je nutné dodrZzovat minimalni vzdale-
nost 50 cm od hoflavych predmétu.

Svétlomet 50 W se smi pouzivat pouze ve vodé. Musi byt cely
ponofFen minimalné 2 cm pod hladinou vody, aby bylo zajisténo
dostate¢né chlazeni.

Pozor! PouZivani s barevnymi filtry mimo vodu neni pfipustné.
Hrozi nebezpedéi roztaveni barevnych filtri.

Max. hloubka ponofeni 1 metry!

IP 68 “ 1m @ WGO,S m E UWL 1220/Tec

MozZnosti pfipojeni podvodniho reflektoru

- pomoci patky (12) na zdech, kamennych deskach atd. (viz obr. 2)

- pomoci zakladové desky @ 153 s kameny slouZicimi jako zavaZi na
libovolném misté v rybni¢ku bez zajist'ovacich Sroub. (viz obr. 3)

Podle rozsahu dodavky!
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Vyména Zarovky (viz obr. 4)

Pozor! Jako nahradni Zarovku je moZné pouZit (témér) vSechny bézné

halogenové Zarovky, typ GU 5.3, max. 20W /50 W.
1. Zastrcku napajeciho kabelu vytahnéte ze zasuvky a zajistéte proti
opé&tovnému zapojeni.

. Svétlomet kompletné vyjméte z vody.

. Skrin svétlometu (6) uchopte a ramecek svétlometu (1) odSroubujte

proti sméru pohybu hodinovych rudi¢ek.

. Demontujte kryci sklo (2) a t&snici krouzek (5).

. Zarovku (3) vyjméte z plasteé (6) a stahnéte keramickou objimku (4).

. Dbejte na tésnici krouZek (7) pod Zarovkou (3)!

. Pred opétovnou montazi svétlometu je nutné vycistit sklenény kryt (2)

atésnici krouZek (5). NepouZivejte ostré predméty ani abraziva.

Vymeéiite Zarovku (3), zasurite ji do objimky (4) a vloZte ji zpét do

plasté (6).

. Dbejte na tésnici krouZek (7) pod Zarovkou (3)!

. Sklenény kryt (2) poloZte na tésnici krouZek (5) na plasti (6), nasurite
ramecek svétlometu (1) a zaSroubuijte jej ve sméru pohybu hodinovych
rucicek.

o0 ® ~Nouk WN
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ZARUCNi PODMINKY

Na tento pristroj dostavate zaruku v trvani 24 mésici (s vyjimkou lampy),
pocinaje dnem dodani. Za prislusné potvrzeni se povaZuje doklad o naku-
pu. Veskeré 8kody vzniklé v dusledku materialovych &i vyrobnich zavad v
ramci na8i zaru¢ni doby podle viastni tvahy bud’ zdarma opravime, nebo
poskozené komponenty vyménime.

Skody vzniklé v dusledku chyb pfi montazi ¢i obsluze, vapenatych usaze-
nin, §patné udrzby, plisobeni mrazu, bézného opotrebeni nebo neod-
bornych pokust o opravy jsou z této zaruky vylouceny.

V pripadé jakychkoli Uprav provadénych na pfistroji, napt. odfezavani
pripojnych napajecich vedeni nebo sitové zastréky, narok na zaruku
zanika. Za nasledné $kody, které vzniknou v dusledku vypadku pfistroje
nebo neodborného provozu, rovnéz nerucime.

V pripadé uplatiiovani zaruky nam prosim bezplatné zaslete pfistroj véetné
dokladu o nakupu prostrednictvim vaseho specializovaného obchodnika,
u kterého jste pristroj zakoupili.
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Podvodna Zarometa UWL 1220/Tec in UWL 1250/Tec sta predvidena za
uporabo v vodnjakih in vrtnih ribnikih. Obratujeta pri zaS¢itni nizki napeto-
sti12 V.

Transformator

Oskrba podvodnega Zarometa z za$¢€itno nizko napetostjo 12V
preko varnostnega transformatorja mora ustrezati predpisu VDE
0570.

Ta mora ustrezati tudi pogojem uporabe.

Transformator naj obratuje samo na podrocju, ki je zas&iten pred
vodo!

Prikljuéna vti€nica mora biti oddaljena od roba vrtnega ribnika
najmanj 2 m. (Glejte sliko 1.)

Pozor! Transformator se med obratovanjem segreva.
Za zagotovitev zadostnega hlajenja se transformatorja ne sme
vgrajevati v ohiSje s slabo ventilacijo.

Prikljuéni vodi

Potrebni prerez vodov je treba izra¢unati pri obremenjeni dolzini vodov
med transformatorji in Zarometi ter njihovem Stevilu!

Vodi morajo biti tipa HO7RN-F in primerni za poloZitev v vodi. Montirane
kabelske povezave omogocajo premer kabla @ 8 do najve¢ 15 mm oz. tudi
@ 8 do 11 mm pri montaZi dodatnega tesnilnega vlozka (vklju¢en v doba-
vo). PriloZzene sponke iz porcelana so odobrene za premer voda do najve¢
16 mm?2 0z. 2,5 mm2.

Zarometa ne nosite, obesajte ali vlecite za priklju¢ni vod.

Dolge in visece priklju&ne vode je treba lo¢eno zavarovati, da bi preprecili
sprostitev transformatorja ali Zarometa!

Obratovanje in namestitev (glej sliko 1)

Pri namestitvi in delovanju tega podvodnega Zarometa je treba upostevati
vse veljavne nacionalne varnostne predpise. Obrnite se na strokovnjaka
elektro podrocja.

Zaromete - 20 Watt - lahko uporabljate v vodi in tudi zunaj nje. Pri
obratovanju zunaj vode je treba nujno upostevati minimalno razdaljo
50 cm do vnetljivih predmetov.

Reflektor moci 50 Watt se sme uporabiljati le v vodi. Zaradi zagoto-
vitve zadostnega hlajenja mora biti vsaj 2 cm prekrit z vodo.

Pozor! Obratovanje z barvnimi filtri zunaj vode ni dovoljeno.
Obstaja nevarnost taljenja barvnih filtrov.

Maks. potopna globina 1 metre!

IP 68 “ 1m @ W d0,5 m E UWL 1220/Tec

Podvodni Zaromet lahko tudi pritrdite

- s podnoZjem (12) na zidove, kamnite plosce itd. (Glejte sliko 2.)

- s podstavkom @ 153 in kamni kot uteZjo na poljubno mesto v ribniku, pri
¢emer pritrdilni vijaki niso potrebni. (Glejte sliko 3.)

Odvisno od dobave!
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Zamenjava zZarnice (Poglejte sl. 4)
Pozor! Kot zamenjava se lahko uporabljajo (skoraj) vse obi¢ajne halo-
gene Zarnice, ki odsevajo hladno svetlobo, tipa GU 5.3 z maks. 20 wattov
/ 50 wattov.
1. OmreZni vti¢ izvlecite iz vti¢nice in ga zavarujte pred ponovnim
vklopom.
. Refiektor v celoti izvlecite iz vode.
. Cvrsto drzite ohisje reflektorja (6) in obro¢ refiektorja (1) odvijte v
nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev.
. Snemite stekleno plos¢ico (2) in tesnilni obrot (5).
. Zarnico (3) odstranite iz ohigja (6) in snemite kerami¢no drzalo (4).
. Pazite na tesnilni obro¢ (7) pod Zarnico (3)!
Pred ponovnim montiranjem reflektorja morata Sipa (2) in tesnilni
prstan (5) biti o€is€ena. Ne uporabljajte koni¢astih predmetov ali
sredstev za CiS¢enje in poliranje.
. Zamenjajte Zarnico (3), vtaknite je v drzalo (4) in vrnite nazajv
ohigje (6).
9. Pazite na tesnilni obro¢ (7) pod Zarnico (3)!
10. Sipo (2) postavite na tesnilni prstan (5) ob ohisju (6), nataknite prstan
reflektorja (1) in privijte v smeri vrtenja urinih kazalcev.

~Nouhs wWN
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GARANCIJSKI POGOJI

Imate pravico garancije za ta stroj v trajanju od 24 mesecev (z izjemo
Zarnice), ki se zatne z dnem dobave. Kod dokazilo za to velja racun.
Skode, ki temeljijo na napakah v materialu ali izdelavi, bomo odpravili
znotraj naSega garancijskega ¢asa brezplacno ali zamenjali poSkodovane
dele, in sicer vedno po naSem izboru.

Garancija ne zajema Skod, ki so nastale zaradi napak pri vgradnji in
streZzbi, pomanijkljive nege, vpliva zmrzali, normalne obrabe ali nestrokov-
nih poskusov popravljanja.

Pravica iz garancije ugasne v primeru sprememb na stroju, npr. z rezanjem
omreZznih priklju€nih kablov ali omreZnega vti¢a. Za posledi¢ne Skode, ki
nastajajo zaradi izpada stroja ali nestrokovnega obratovanja, ne prevze-
mamo odgovornosti.

V primeru uveljavljanja garancije vas prosimo, da nam stroj z dokazilom

o nakupu brezplagno poSljete preko vaSega strokovnega prodajalca, pri
kateremu ste stroj kupili.
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